Tract (Ps 122:1-3)

[ have lifted my eyes up unto you, who dwell in the heavens. Vs. Behold, as the eyes of servants look to the hands
of their masters; Vs. And as the eyes of a maidservant to the hands of her mistress; Vs. So do our eyes look unto
the Lord our God until he have mercy on us. Vs. Have mercy on us, O Lord, have mercy on us.
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[ have lifted my eyes up unto you, who dwell in the heavens. Vs. Behold, as the eyes of servants look to the hands
of their masters; Vs. And as the eyes of a maidservant to the hands of her mistress; Vs. So do our eyes look unto
the Lord our God until he have mercy on us. Vs. Have mercy on us, O Lord, have mercy on us.
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Tract (Ps 122:1-3)

[ have lifted my eyes up unto you, who dwell in the heavens. Vs. Behold, as the eyes of servants look to the hands
of their masters; Vs. And as the eyes of a maidservant to the hands of her mistress; Vs. So do our eyes look unto
the Lord our God until he have mercy on us. Vs. Have mercy on us, O Lord, have mercy on us.
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y. Ad te le-va-vi 6-cu-los me- os, qui habi- tas in ce-lis.
y. Ecce.
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